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Звернімося до витоків визначень термінів «жаргон», «сленг», «арго». На сьогодні ще не вирішена проблема чіткого розрізнення цих понять. Розглянемо спочатку найновіші словники. Так, у «Словнику іншомовних слів» за редакцією Любові Пустовіт ми читаємо такі визначення:
жаргон – 1) мова певної соціальної чи професійної групи, що є відгалуженням загальнонародної і відрізняється від неї набором специфічних слів та висловів, які відображаюсь спеціальні проблеми та смаки цієї групи і включаються в жаргон, щоб зробити його незрозумілим для інших; 
2) спотворена, вульгарна, неправильна мова;
сленг [англ. - жаргон] - жаргонні слова або вирази, характерні для мовлення людей певних професій або соціальних прошарків, які, проникаючи в літературну мову, набувають певного емоційно-експресивного забарвлення.
арго [франц. - жаргон] — спеціальний умовний жаргон вузької соціальної групи, набір незрозумілих для сторонніх людей слів і висловів, який вживається з метою ізолюватися від інших. 
У «Короткому тлумачному словнику лінгвістичних термінів» за редакцією Світлани Єрмоленко ці терміни розшифровуються так:
жаргон [франц., від галло-романського — базікання] — соціальний діалект, яким користуються мовці, об'єднані спільними інтересами, захопленнями, професією, віком, ситуацією. Відрізняється від літературної мови специфічною лексикою і вимовою, існує не окремо, а на основі певної мови. Наприклад, жаргон військовий, жаргон спортивний, жаргон молодіжний, жаргон канцелярський.
сленг — варіант професійної мови, слова та вирази, що використовуються у спілкуванні людей різних вікових груп, професій, соціальних прошарків;
арго — мова вузької соціальної чи професійної групи, створювана з метою мовного відокремлення, відзначається наявністю слів, незрозумілих для сторонніх. Наприклад, арго злодіїв, арго жебраків, арго школярів.
Недостатність знань із лексики жаргонів, сленгів та арго, а також їхні висока мобільність у мові (міграція від однієї лексичної групи до іншої) вплинули на тлумачення певних жаргонізмів. 
За сферою вживання (Д. Розенталь, І. Голуб. М. Теленкова):
молодіжний жаргон або сленг: стипуха — стипендія, хвіст — академічна заборгованість;
професійний жаргон: лабух — музикант, лабати — грати, конса — консерваторія, фанера — фонограма (жаргон музикантів);
табірний жаргон: баланда юшка, стукач — донощик;
арго: перо — ніж, малина — кубло. гніздо злодіїв.
За способом утворення:
створювались власне арготизми (хаза — квартира, блат — злочинець) — злодійське арго;
створювались скороченням чи перекрученням загальновживаних слів (коменда — комендант, училка — учителька, універ — університет, дружбан — товариш) — молодіжний сленг;
переосмислювались загальновживані слова і подавались у зниженому стилістичному значенні (перо — ніж, малина — кубло злодіїв, кафедра — могила);
запозичення із інших мов (бан — вокзал (з німецької мови), браслети кайдани (з французької мови), шамати — їсти (із циганської мови), хевра — шайка (із єврейської мови), арапа заправляти — дати фальшиві гроші (з турецької мови), капати — доносити (з польської мови) — злодійське арго;
арготизми, що зазнали навмисних змін: вставлялися склади, додавалися звуки, переставлялись склади [Шая жишуву шана Євшазіба (Я живу на Євбазі) — арго злодіїв Євбазу.
Жаргонізми вживаються в літературі як художній засіб мовної характеристики героїв твору. Арготизми (мова злодіїв, картярів, жебраків, бомжів), як правило, є елементами мови соціальних груп, що паразитують у  суспільстві. вони забарвлені грубістю, частина з них є непристойними. Свого часу в цій функції їх використовувалиІван Франко («Хлопська комісія»). Іван Микитенко («Вуркагани»), Іван Багряний («Сад Гетсиманський») та ін.. Арго лірників у своїх творах відтворив Гнат Хоткевич. 
Ми можемо сказати, що жаргон, сленг, арго стоять поза літературною мовою, тому їх вживання у повсякденному спілкуванні не бажане. Сферою їх використання можуть стати художні твори (дія передачі мови героїв і колориту епохи), публіцистичні статті викривального змісту, вечори, вікторини, сміховини тощо. Головне при цьому не перенаситити текст або виступ жаргонами, сленгом, арго, щоб він не втратив для слухачів чи читачів інтерес. І основне: проблема вивчення цієї лексики залишається відкритою, тому що багато питань не знайшли свого вирішення до сьогодні (розрізнення, утворення жаргонів, сленгу, арго; перехід до загальновживаної грубої просторічної лексики; функціонування у студентському і шкільному середовищі, шляхи їхнього викорінення тошо).
З власного досвіду хочеться зазначити, що серед студентів та курсантів існує думка, що жаргон, сленг, арго корисний, тому що; 
1) збагачують мову емоційністю та експресивністю, тоді як загальновживана мова в цілому нейтральна, не передають відтінків настрою тих, хто спілкується, тому її так полюбляє молодь, яка вирізняється імпульсивністю;
2) дають змогу бути цікавим і бажаним у студентському колі, тобто бути сучасним; це ще передається зовнішніми чинниками: зачіскою, одягом, манерою поведінки;
3) іноді допомагають завуалювати чи приховати свої думки (це пов’язано з багатозначністю).
А тепер розглянемо всі «проти» вживання жаргону, сленгу, арго:
1) люди іноді просто не розуміють зміст того, про що ви говорите, якщо вони не знайомі з цими словами, а це утруднює спілкування, особливо між різними віковими категоріями людей;
2) багатозначність утруднює спілкування навіть між однаковими носіями жаргонної лексики;
3) збіднюється словниковий запас носія не літературної лексики.
Хочеться наголосити, що не бажано вживати жаргон, сленг, арго у повсякденному мовленні.





